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1. EJIN U 3AJAYN OCBOEHUA JUCHUIIJIMHBI

1.1. TlensiMu OCBOEHUS AMCHUIIIMHBL (MOJIYJs) SBISIOTCS: O3HAKOMHTH
CTYJICHTOB C OCHOBHBIMH 3aKOHOMEPHOCTSIMU CTPOCHHS, (QYHKIIMOHUPOBAHUSA U
Pa3BUTHUS JIEKCUUECKON CUCTEMBI aHTJTMHCKOTO S3bIKa; JaTh TEOPETUUECKYIO OCHOBY
JUTSL TPAKTUYECKOTO OBJAJCHUS AaHTTTUUCKUM SI3bIKOM U MEPEBOJIOM.

1.2. 3a1auut OCBOCHUS JUCHUTUIUHBI (MOIYJIS):

- M3y4YeHHEe O0COOeHHOCTeW (DYHKIMOHUPOBAHUSI U PA3BUTHUSA JIEKCUUYECKOU
CUCTEMBbI aHTJTUUCKOTO SI3bIKA,

- OCBOCHUE TEOPETUYECKOM OCHOBBI AaHTJIMMCKOTO SI3bIKA JJISI TPAKTUUECKOTO
BJIQJICHUSI U IEPEBOJIA.

2. Mecto vueOHOU qucMIIMHLI (MoayJs) B ctpykrype OITOITI BO

2.1. YueOHast qucuuiuinHa (Moayib) «JIEKCUKOIOTHs» OTHOCUTCS K NUCIUIIMHAM
ob0s3aTenpHOM YacTu biioka 1 u ocBamBaeTcs B 5 cemecTpe.
2.2, Jlna u3ydeHHs NaHHOW y4eOHOW IUCHUIUIMHBI (MOJIYJsI) HEOOXOIMMBI
CJeAYIOIINE 3HAHUS, YMEHUSI, HABBIKU U (WJIM) OMBIT JEATEIIbHOCTH, POPMUpPYyEMbIE
MPEAINIECTBYIOMMUMHU YU€OHBIMU TUCITUTUTMHAMU

o «lIpakTryeckuii Kypc NepBOro MHOCTPAHHOTO SI3BIKAY

e «McrTopus sa3pikan

® «OCHOBBI SI3bIKO3HAHUSD.

3HAHUSA:
® OCHOBHBIC IOHATHUSA U TEPMUHBI JIEKCUKOJIOTUU aHTJIMHCKOTO S3bIKA;

e 00IKe U ATUMOJIOTHYECKHE XapaKTePUCTUKH CIIOBAPHOTO COCTaBa
AHTJIMMCKOTO SI3BIKA;

crocoObl CJI0BOOOPA30BaHUS B aHTJIMICKOM SI3bIKE;

CEMaHTHUYECKasl CTPYKTypa aHTJIMHUCKUX CIIOB;

CUCTEMHBIC OTHOIICHHSI B CJIOBAPHOM COCTABE aHTIIUHCKOTO SI3BIKA;
CJIOBOCOYETAHMSI B (PPa3eoTOTHUECKIE SIUHUIIBI aHTIIUHACKOTO SI3bIKA;
JexkcuKorpad s aHTJITHICKOTO S3bIKA.

YMeHnus:
® TIPOBOJUTH JICKCUKOJIOTHYECKUH aHAIN3 (aHAIN3 CIIOBAPHBIX €IMHUII);
e paboTaTh C TOJKOBBIMH, OSTHMOJOTHYECKHUMHU, (HPa3eoqoTHIeCKUMU
CJIOBapsIMH, CJIOBapsIMU CUHOHUMOB,;
® [POBOJUTH JEKCUUYECKUM aHAIN3 TEKCTOB Pa3HBIX (DYHKIIMOHATBHBIX CTUIICH.

HaBbIkM M (WJIN) ONBIT J1eATEJIbHOCTH:
® HAaBbIKU HCCJ’IGI{OB&TCJ’IBCKOﬁ pa6OTBI C A3BIKOBBIM MAaTCpHaIOM;

® HaBBIKM MEXKYJbTYPHOW KOMMYHHMKAIMU C HOCHUTEJSIMHU OpUTAHCKOW H
aMEPUKAHCKOU KYJIBTYpBI.




2.3. Tocnenyrwomye y4yeOHblE MUCHUIUIMHBI (MOAYNH) W (WJIM) TPAKTUKHU, IS
KOTOPBIX HEOOXOUMBI 3HAHUSI, yMEHUSI U HABBIKH, (DOpMUpYEMbIE TaHHOW y4eOHOM
IUCIHUATUINHOM:

[TockosibKy AMCIUIUIMHA M3ydaeTcss B 5 ceMecTpe, MPEeACTaBIAEeTCS BO3MOKHBIM
MpoCieNuTh €€ CBSI3b ¢ JaucuuIuinHaMu «lIpakTUKyM MO KyJIbType pedeBOro
oOmienust (MepBbId MHOCTPaHHBIN S3bIK)» (6-8 cemectphl), «Crunuctuka» (6
ceMectp), «IluceMeHHBIN nepeBo MEPBOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA (6-8 ceMecTphl).

3. HJIAHUPYEMBIE PE3YJIbTATbBI OBYUYEHMUSA 110 JUCIHUIIVIMHE (MOZY JIIO)

[Ipouecc ocBoeHUs AMCHUIUIMHBI HAmpaBieH Ha (OPMHUPOBAHHE 3JIEMEHTOB
cnenyromux komnereHuui B coorserctBun ¢ ®I'OC u OIIOII BO no mnanaomy
HaIPaBJICHUIO MOJATOTOBKH (CMENHUATIBHOCTH):

OIIK-1 — CpnocobGeH NpUMEHATh CHUCTEMY
OCHOBHBIX (pOHETHYECKUX, JEKCUYECKHX, IrpaMMaTHYECKHX,
CJIOBOOOpA30BaTENIbHBIX ABICHUSAX, opdorpapuu U, NyHKTyaluu, O
3aKOHOMEPHOCTSAX (PYHKIMOHUPOBAHMUSI H3y4a€MOr0 HMHOCTPAHHOIO S3bIKA, €ro
(yHKUIMOHAIBHBIX PA3HOBUIHOCTSIX.

JIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUH 00

Tadumuna 1. JlekoMno3uuus pe3yabTaToB 00y4eHHUs

Kon n [Inanupyemblie pe3yiabTaThl OOyUYEHUS MO JUCHUTLINHE
HanMMEHOBaHUE (Monyi0)
KOMIICTCHIUHU 3HaTh YMeTh Bnanets
OIIK-1 HOIIK 1.1.1 - HOIIK 1.2.1 -| UOIIK 1.3.1 -
3aKOHOMEPHOCTH PacKpbIBaTh HaBBIKAMH
CTpOCHUS, CHCTEMHBIN MIPUMEHCHUS
(YHKIIMOHUPOBAHUS | XapaKTep JIEKCUKH, | TOHATUIHOTO
1 pa3BUTHS HCTOYHHUKHU ee | anmapara
JIEKCUYECKOM oOorameHus U | U3y4aeMou
CHCTEMBI SI3bIKA; SBOJIIOIHHN; JTUCIUIIAHEI,
HOIIK 1.22 -| UOIIK 1.3.2. -
HMOIIK 1.1.2 - UMEeTh | BBIABIATH HaBBbIKAMU
MpEICTaBICHUE O | CEMAHTHKY CJIOB Ha | UCIIOJIb30BaHUS
CHUCTEMHOCTH OCHOBE ydeTa | HAy4YHOrO CTHUJIS B
JEKCUKA M O POJH | MOJIeTIeH UX | yCTHOM u
JIEKCUYECKHUX CJI0BOOOpa30OBaHUs. | TUCHbMEHHOM peyH.
KaTeTropHi.




4. CTPYKTYPA U COAEP KAHUE JUCHUIIJIMHBI (MO4YJIS)
«JIEKCUKOJIOI' UsD»
OO6m1ast TPy 10€MKOCTh JUCHIUIUIUHBI COCTABIISIET 4 3aUeTHbhIE eAUHUIBI, 144 daca.
KonrakrtHas aynuropHas padora (32 gaca): 16 yacoB nekuuii, 16 yacoB cEeMUHAPOB.
CamoctosTenbHas padota — 94 yaca. KypcoBsie paboThl — 18 u.

Tabuuna 2. CTpyKTypa U coaepkaHue TUCUUILIMHBI (MOLYJIA)

«JIEKCHUKOJIOT Us»
KonTakTHas dopMa TeKyIIEro KOHTPOJIS
Paznen, rema = paborta CamocTosr. }I/)CHeBael\}/;OCTI/I (I)opl\i)a
3 pabora T
JUCLUTIINHBI g (B yacax) MIPOMEKYTOYHOU
(MoJtyst) 3 1 m | g | xp CP aTTecTaluu (no
cemecmpam)
Tema 1. 512 2 2 10 VYcrHblii oIpoc,
Teopernueckue MpaKTUYECKUE 3aJaHus
OCHOBBI
JIEKCUKOJIOTUHU
Tema 2. 512 2 2 10 YcrHblii OIpoc,
OOu1me NPaKTUYECKHE 3aaHus
XapaKTEPUCTUKU
CJIOBapHOI0 COCTaBa
AHTJIMMCKOTO SI3bIKa
Tewma 3. 512 2 2 10 VYcrHblii OIpoc,
OTUMOJIOTUYECKHE MPaKTUYECKHE 3a/1aHuS;
XapaKTEPUCTUKU KOHTpOJIbHAs paboTa
CJIOBapHOI0 COCTaBa
AHIJIMMCKOrO SI3bIKa
Tewma 4. 512 2 2 10 VYcrHblii oIpoc,
Mopdonoruueckas MPaKTUYECKHE 3a/1aHuUs,
CTPYKTypa JIEKCUKOJIOTUYECKUI
AHTJIMUCKUX CJIOB aHaIN3; KOHTpPOJIbHAS
pabota
Tema 5. 512 2 2 12 YcrHblii OIpoc,
CriocoOsr MPaKTUYECKHE 3a/1aHuUs,
CJIIOBOOOpPA30BaHMS B JIEKCUKOJIOTUYECKUIN aHAIN3
AHTJIMHCKOM SI3BIKE
Tema 6. 512 2 2 10 VYcrHblii oIpoc,
Cemantuueckas MPaKTUYECKUE 3aJaHus
CTPYKTypa
AHTJIMHCKUX CJIOB
Tema 7. 512 2 2 12 VYcrHblii OIpoc,
Cucremnbie MPaKTUYECKHE 3a/1aHus,
OTHOLIEHUS B JIEKCUKOJIOTUYECKU I
CJIOBAPHOM  COCTaBe aHaIN3; KOHTpPOJIbHAS
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA pabota
Tema 8. 511 1 2 10 VYcrHblii OI1poc,
MPaKTUYECKHE 3a/1aHus,
JIEKCUKOJIOTHYECKHI




CnoBocoueranusi u aHaIu3; KOHTPOJIbHAS
(bpazeonornyeckue pabora
€ IMHUIIBI
Tema 9. 511 1 2 10 YcrHblii oIpoc,
Jlexcukorpadus MPAKTUYECKHE 3a/1aHuUs
AHIJIMMCKOrO SI3bIKa

UTOro 16 16 18 94 9K3AMEH

Ilpumeuanue: JI — nexuwms; 113 — npaktudeckoe 3aHsTHE, cemuHap; JIP —
naboparopHas pabota; KP — kypcoBas pabora; CP — camocrositenbHas padora.

Taoauua 3. MaTpuua cooTHeCeHUs TeM/pPa31eioB
yueOHO# JUCUMILTHHBI/MOAYJIsI
U popMHpPYyeMbIX KOMIIETeHIUI

KOMIIETEHIIIN

)
Pa3nen,  TEMA | KoOJI- OBIEE

JHCLUTITHHBI BO KOJIMYECTBO
(MOAYIIA) YACOB KOMITETEHIHH

=)

—

I. 16 + 1
Teopetnueckue
OCHOBBHI
JIEKCUKOJIOTUU

2. Oomue | 16 + 1
XapaKTEPUCTUKHU
CJIOBApHOTO
cocTaBa
aHTIINHCKOTO
SI3BIKA

3. 16 + 1
OTHMOJIOTHYECK
ne
XapaKTEPUCTUKU
CJIOBapHOTO
coCTaBa
aHTIINHCKOTO
SI3BIKA

4. 16 + 1
Mopdomoruuec
Kasi  CTPyKTypa
AHTIIMHACKUX
CJIOB

5. CnocoOsl | 18 + 1
CJIIOBOOOPA30BaH
Hst B
aHTIINHCKOM
SI3BIKE

6. 16 + 1

CeMmaHTHUECKAS
CTPYKTypa




AHTTUUCKUX
CJIOB

7. Cucremnsnle | 18 + 1
OTHOIICHUA B
CJIOBapHOM
COCTaBe
aHTIINHCKOTO
SI3BIKA

8. 16 + 1
CnoBocoueranu
A n
¢bpazeonorunyeck
He eIUHULIBI

9. 16 + 1
Jlexcuxorpagus
AHTJIMHCKOTO
A3bIKA

Hroro 144

Kpartkoe conepkanue TUCIUTUINHBI:

Tema 1. TeopeTnueckre OCHOBBI JEKCUKOJIOTUH

[lenb 1 00BEKT M3yUEeHHS JEKCUKOIOTUU. CBS3b JIEKCUKOJIOTUU C APYTUMU
HaIpaBJICHUSIMUA JTUHTBUCTUKH.

Omnpenenenue ciaoBa u JeKkcemMbl. MOTHBUPOBKA CIIOBA.

Jlekcuueckasi cuCTeMa aHTJIUNUCKOTO SI3bIKA.

Tema 2. O061Iue XapaKTEpUCTHKH CIIOBAPHOI'O COCTaBa aHTJIMHCKOTO SI3bIKa

KonnuecTBeHHBIE XapaKTEPUCTUKHU CIOBAPHOTO COCTaBa AaHTJIHHCKOTO
a3bIKa. ba30BBIN CIOBApHBIA COCTAB aHTJIUMCKOTO A3bIKA. Y CTAPEBIIUE CIOBA U
HeosioTu3Mbl. JluddepeHnuanus cioBapHOro coctaBa Mo (YHKIMOHAJIbHBIM
CTHJISIM.

Tema 3. DTHUMOJIOTMYECKHE XapaKTEPUCTUKUA CJIOBAPHOIO  COCTaBa
AHTJIMMCKOTO SI3bIKa

HckoHHas ekcuka. 3aMMCTBOBAHHAA JIEKCUKA. BinsiHre 3aMMCTBOBaHUI Ha
CIOBAapHBIM COCTaB AHIJIMKCKOrO  S3bIKA. ACCHUMWJIALMSA  3aUMCTBOBAHHIA.
OTUMOJIOTUYECKUE TyOJIETHI.

Tema 4. Mopdoiiorudeckasi CTpyKTypa aHTJTUHCKUX CJIOB

Tuner moppeM. Mopdonornyeckue Tunsl ciioB. [Ipuniunel moppemHoro u
JIEPUBALIMOHHOTO aHAJIU3A.

Adoduxcanus. Cypduxcanus u npedukcanus. Knaccupukanuu cypduxcon
Y TIPUCTABOK B AHTJIMHUCKOM SI3BIKE.

Tema 5. CriocoObI c10BOOOpa30BaHUs B AaHTJIMMUCKOM SI3BIKE

KouBepcusi. Tunsl KOHBEPCHUH.

CnoBocnoxenue. Knaccudukanus cioxHBIX CIOB.

Cokpamienne. AGOpeBHUanus.

BTopocTenennbie criocoObl c10BOOOpPa30BaHUS.

Tema 6. CemanTHUeCKas CTPYKTypa aHIVIMMCKHUX CIIOB
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3Hauenune cnoBa. Cema. CemaHTHUYeCKass CTpPyKTypa cioBa. Twumbl
3HAYECHUMU.

[Tomucemusa. Monocemus.

N3MeHeHue 3HaYeHUs.

Tema 7. CHCTEMHBIE OTHOLIEHUS B CJIOBAPHOM COCTABE aHTJIMHUCKOTO SI3bIKA

Owmonumus. Tunbsl oMOHUMOB. [TapOHUMBI.

CunoHUMBI. TUIIBI CHHOHUMOB. DB(GEMU3MBI.

AHTOHUMBI. BHJIbI aHTOHUMOB.

Tema 8. CnioBocoueTanus u Ppa3zeonornyecKue eJuHUIIbI

Omnpenenenue crnoBocoueTtaHus. Jlekcuueckas ©W TrpaMMaTU4decKas
BAJIEHTHOCTH CJIOB.

®pazeonornyeckas eaAuHuna. Tunsl Gppa3zeoOTUUECKUX SAUHUII.

Tema 9. Jlekcuxkorpadust aHTIUICKOTO SI3bIKA

Twurbl 1 BUIBI CIOBAPEN.

5. METOJUYECKHUE YKA3AHUSI IO NPENOJABAHUIO
1 OCBOEHUIO JUCLUTILINHBI (MOLY.JIST)

5.1. Yka3zanus Ajs npenojaBaresieid 10 OPraHM3alu¥ M NPOBEACHUIO
Y4eOHBIX 3aHATHI 110 TUCUHUILIHHE (MOLYJIIO)

Bce nekimoHHble U MpakTHYEeCKUE (CEMUHAPCKUE 3aHSTHUSI) MPOBOJATCS HA
AHTJIMIICKOM $I3BIKE C UCTOJb30BAHUEM MYJIbTUMEAUNHBIX CPEACTB (MPE3CHTALINN).
Jlexumu mpoBoasiTca B gopme auckyccuil. CemuHapel — B ¢GopmMe KOMaHIHOM
paboThl. PexoMeHyeTcs y4eOHO-METOIMUYEeCKOe MOCcOoOUe, HAMMCAaHHOE aBTOPOM
JEKIIMOHHOTO Kypca:

I'opbaueBa, E.H. = Gorbacheva, E.N. CemuHapbl M0 JIEKCHKOJIOTHUU
aHrmiickoro si3pika = Seminars in Lexicology of the English Language : yu4e6.
noco6. st cryAd., ooyd. mo crei.: 050303 Aurnuiickuil s3bIK. - ACTpaxaHb
Actpaxanckuit yH-T, 2009. - 95 c. - (M-Bo 00pa3oBanus u Hayku PO. AT'Y). - ISBN
978-5-9926-0390-3: 6.11. : 6.11. (4 3K3.)

5.2. Yka3anus 11 00y4ar0IUXCH 110 OCBOCHHUIO TUCHMIIIMHBI (MOYJIA)
Taoauua 4. Coaep:xxanue caMoCTOATEIbHON PadoThI 00y4aAKOIIMXCS

Bonpocwi, evinocumvie Ha camocmosmenvHoe Kon-60
uzyuenue uacos Dopmbl pabombl
Tema 1. ®ynkuu cnosa. Tema 2. Knaccudukanuu | 50 IIpakTrueckue 3ananus
HEOJIOTU3MOB.

Tema 3. MCTOYHHKHM 3aMMCTBOBAaHHMI B aHTJIUMCKOM
s3bike. Tema 4. Knaccugukanuy aHTIHICKUX CIIOB
110 MOP(OJIOTHUECKOMY COCTAaBY.

Tema 9. Tunmbl ¥ BUABI ClIOBapedl aHIVIMKHCKOIO
SI3BIKA.

Tema 5. Bropocrenennbie crocoOs! | 44 [IpakTnueckue 3aJaHus,
CJIOBOOOPA30BAHMSI B AaHTJIMICKOM SI3BIKE. JICKCUKOJIOTMYCCKHI aHAIN3
Tema 6. Tumel ceMaHnTHYECKHX CIBUIOB. Tema 7.




Knaccupukanum omoHMMOB. Pazmuumst Mexmy
CUHOHUMAaMU.
Tema 8. Buspl ppazeonornueckux eaHHHUIL

5.3. Buabl u ¢popMbl MUCbMEHHBIX PadoT, MPeIyCMOTPEHHBIX NMPH OCBOEHUU
AUCUMILTHHBI, BHITIOJIHSIEMbIE 00Y4AKIMMUCH CAMOCTOSATEIbHO

[TpakTHyeckue 3aaHus MPEANOoIararoT paboTy CO CIOBapsIMU U CBS3aHBI C
aHaJTM30M TE€X WIM MHBIX AacCleKTOB JIEKCUKW aHIJIMICKOrO sI3bIKa, €€
Kjaccu(ukanuend, U3ydeHneM OCOOEHHOCTEN ee (pyHKUuMoHUpoBaHus. [Ipumepsl
npakTudeckux 3ananuii: [Ipoananusupyiite (yHKIUK BBIJICICHHBIX CIOB B
CIeyIOIUX TeKcTax. Pa30edTe HEoJIorm3Mbl Ha TPYHIbl B COOTBETCTBUH CO
Coco0OM HX 00pa30BaHUs; NEPEBEAUTE HA PYCCKHUH SI3bIK. 3yunTe 3TUMOJIOTHIO
CJIEIYIOIIUX CJOB MO ATHUMOJIOTMUECKOMY CIIOBaplo; KiacCU(pUUUPYHTE CIOBa B
COOTBETCTBHUM C MX MPOHUCXOXkAeHHEM. OnpenenuTe cnocoobl cI0BOOOpa30BaHUS.
Onpenenute THUN CEMaHTUYECKOro ciBura (Meradopa / METOHUMHUS) B KaXKIOM
ciyyae. Haiinure omoHuMbl / omodonHbl / omorpadsl CHEAYIONIUX CIOB.
Onpenenure, B 4YeM COCTOST PAa3IMUMs MEXAY CIEIyIOUMMU CHHOHMUMaMH. Bo
(pa3eosornueckoM CJaoBape aHTJIMNUCKOro S3bIKa METOJOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH
Haiinute 10 mpuMepoB GpazeosOrMUEeCKUX CPABHEHUM THUIIA ..., IEPEBEIUTE UX Ha
pycckuii s36IK. COCTaBbTE NPEJIOKEHUS, UCIIONIBb3Ysl TaHHbIE (PPA3E€0TOTU3MBI.

JIGKCMKOJIOTUYECKHUI aHaIn3 MNPOBOJUTCA B COOTBCTCTBUHM CO CJICAYIOIIHNM
IIJIaHOM.:.

[. OOmue xapakTepuCTHKUA CJOBa (OHOMACHOJIOTUYECKHM  aCMEKT):
MOTHBHUPOBAHHOE / HEMOTUBUPOBAHHOE, MPOU3BOIHOE / COKpAIIEHHOE U T.J.

II. CemanTuueckue XxapakKTepUCTUKH CJIOBA (CEMACUOJIOTHYECKHI acleKT):

a) MOHOCEMaHTHUYECKOE / MOJIMCEMaHTUYECKOE;

0) KOMIIOHEHTHBIN aHAJIU3 €Tr0 JEKCUKO-CEMaHTH4YecKux BapuanTos (JICB);
B) CX€Ma CEMaHTUYECKOU CTPYKTYPHI CIIOBA;
I') TUM JIeKcuueckux 3Hauenuit ero JICB.

III. IlapagurmaThyeckue  OTHOLICHMS,  XAPaKTEPU3YIOLIUE  CJIOBO
(cuHOHUMUYECKUE / AHTOHUMHUYECKUE).

IV. Cuntarmatudeckue OTHOIICHUS, XapaKTEPUIYIOIIHE CIOBO: BaJIEHTHOCTD
kaxkioro JICB.

V. IlparmaTrdeckue XapakTEPUCTUKU CIIOBA:

a) aKTUBHBIN / TACCUBHBIN CIIOBAPb;

0) OTHECEHHOCTh K O(UIIManbHOM / HeO(UIINATBHOMN JIEKCUKE;
B) CTUJIMCTUYECKU HEUTpaIbHOE / MAPKUPOBAHHOE.

VI. Tlapagurmatudeckue oTHomieHuss OE (mpunamiexxHocth K (dpaseo-
CEMaHTHYECKOH TpyIiNe, HAIMYUEe CHHOHUMOB / aHTOHUMOB).



VII. DTUMOJIOTHUYECKUE
3aMMCTBOBAHHOE.

XapaKTepUCTUKU  CJIOBA:

HCKOHHOC

6. OGPA3OBATEJIBHBIE U UHPOPMAINIMOHHBIE TEXHOJIOI'MA

/

[Ipu peanuzanuu pa3IWYHBIX BUIOB Y4e€OHOW paOOTHI MO JUCITUTUIMHE
oO0yueHHe W  JAUCTAHUHUOHHbIC

MOT'YT HCIIOJIB30BAThHCA QJICKTPOHHOC

00pa3oBaTeIbHBIC TEXHOJOTHH.

6.1. O0pa3zoBareybHbIE TEXHOJIOTHH

B Mpouecce MU3yUCHUA JUCHUIIIMHBI «JIekcukomorus» MpCaIoJIaracTc:Aa
HCIIOJIB30BAHUC CIICAYIOIMINX O6paSOBaTCHBHHX TEXHOJIOTHUI:

» Kpyraeiii cron. JlaHHash TEXHOJIOTHS MPEAToNaraeT CIeIyIONUe 3Tarrbl

paboThl: BBIOOpP MpoOJieMbl; MOAOOP Mojeparopa; Moa00p IUCKYTAHTOB;
MOATOTOBKY CIIEHApHs; KOHCYJIbTUPOBAHUE YYACTHHKOB; TOJTOTOBKY
HEOOXOMMBIX MAaTEPHAIOB HA OYMa)KHOM WJIH SJICKTPOHHOM HOCHUTEIIE;

Komangnas pabora. /JlanHas TEXHOJOTHUS MPEANoiaraeT CAeAyOUUe ITaIlbl
paboThl: 3apoXKJeHHE KOMaHIbl; (OPMUPOBAHHWE KOMAaHIBI, aJanTaius
KOJUJIEKTHBA KOMaH/Ibl; cTabuiau3amus KOJUJICKTHBA KOMaH/Ibl;
(YHKIIMOHUPOBAaHUE KOMaH/IbI;

Pa3bop KOHKpeTHBIX cuTyanui. JlaHHasi TEXHONOTHS Mpearnoaaract
CIeAYIOIIME dTambl pabOThl: HUCTOPHUS BOMPOCA; pPa3BUTHUE CHUTYalUH,
MOJIOKEHHUE JIENI HA JAHHBIA MOMEHT; ITyTH BBIXOJA;

Jebatel, nuckyccun. JlaHHAs TEXHOJIOTHS MPEAIOIAraeT CIeayOIINe ITaIbl
paboTHI: OmpeaeseHrue TEeMbl, BBIOOP BEIyIIEro; moa0op YTBEp:KIaromiei
CTOPOHBI; TOA00P OTPUIIAIOIIECH CTOPOHBI; APTYMEHTBI; BOIIPOCHI; UTOT.

VYyeOHble 3aHATHS MO AUCHUIUIMHE MOTYT MPOBOJUTHCS C MPUMEHEHHEM
MH()OPMAIIMOHHO-TEIEKOMMYHUKAIMOHHBIX CETEeH MpU OMOCpe0BaHHOM (Ha
pPacCTOSIHUM)  HUHTEPAKTUBHOM  B3aUMOJACHCTBUM  OOydarolmuxcsi U
npenojaBareniss B pexkumax on-line u  off-line B dopmax: neknuii-
npe3eHTalui, BU1eOKOHGEepEeHIINH, COOECEIOBaHUS B PEKUME YaT.

Taﬁmma 5 - Oﬁpaf}OBaTeJIbH])Ie TEXHOJIOI'UHU, HUCIOJb3yEMbIC IIPHA
peasin3alnuu y4eOHbIX 3AHATHI
Paspnen, Tema ®opma yueOHOTro 3aHATHUS
TUCLMILIUHBI (MO JIs1) Jlexuus [IpakTueckoe JlaGopatopHas

3aHATHE, CEMUHAP pabora
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Tema 1. TeopeTndeckue OCHOBBI
JIEKCUKOJIOTHH.

Ob630pnas nexyus

DponmanvHbl
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKmu4ecKux
3a0anuil,
memamuyeckue
ouckyccuu

He
npeoycCmMompeHo

Tema 2. O6mue XapakTepUCTUKU
CJIOBApPHOTO COCTaBa aHTIIUHCKOTO
A3BIKA.

Jlexyus-ouanoe

Dponmanvhul
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPaKmu4ecKux
3a0anuil,
memamuyeckue
OoucKyccuu, aHanu3s
KOHKDEMmHbIX
cumyayuu

He
npeoycCmMompeHo

Tema 3. OTUMOJIOTUYECKHUE

XapaKTCPUCTUKU CJIOBAPHOI'O

COCTaBa aHIJIMMCKOIO S3HIKA.

Jexyus-ouanoe

DponmanvHbl
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKmMu4ecKux
3a0anuil, Kpyeavli
CMoI, aHanu3
KOHKDEMmHbIX
cumyayuu

He
npeoycCmMompeHo

Tema 4.
CTPYKTypa aHIJIUHCKUX CIIOB.

Mopdonoruaeckast

Jlexyus-ouanoe

DponmanvHbl
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKmMu4ecKux
3a0anuil, Kpyeavli
CMoI, aHaIu3
KOHKDEMmHbIX
cumyayuu

He
npeoycCmMompeHo

Tema 5. CriocoOsr
CJIIOBOOOPA30BaHUS B aHTIUHCKOM

SA3BIKE.

Jlexyus-ouanoe

Dponmanvhul
onpoc,
8bINOIHEHUE
NPAKmMu4ecKux
3a0anui,
memamuyeckue
oucKyccuu, ananu3s
KOHKDEMmHbIX
cumyayuu

He
npeoycCmMompeHo

10
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Tema 6. CemanTtuueckas | Jlexyus-ouanoe DponmanvHul He
CTPYKTypa aHTTIUICKUX CIIOB. onpoc, npeodycmompeHo
8bINOIHEHUE
NPaKmu4ecKux
3a0anuil,
memamuyeckue
oucKkyccuu, amanus
KOHKDEmHbIX
cumyayuul

Tema 7. CucremHusbie OTHOIICHUS B | Jlexyus-ouanoe | @ponmanvhoiil He
CJIOBAPHOM COCTaBE€ aHTJIMUCKOTO onpoc, npeodycmompeHo
SI3bIKA. 8bINOIHEHUE
NPAKMUYECKUx
3a0anuil,
memamudecKue
oucKkyccuu, aHanus
KOHKDEmHbLX

cumyayutul
Tema 8. CnoBocouetanuss WU | Jlekyusa-ouanoe Dpoumanvoiii He
¢bpaszeonornyeckue eAUHUIIBL. onpoc, npeoycmMompeHo

8bINONIHEHUE
NPAKMUYECKUX
3a0aHUll,
memamuyeckue
OUCKYCCUU, AHAU3

KOHKDEmHbIX
cumyayuu

Tema 9. Jlekcukorpadus Buinonnenue He

AHTJIMMCKOTO SI3bIKA NPAKMUYECKUX npeoycmompeHo
3a0aHull

6.2. UndpopmanimoHHbIE TEXHOJIOTHHU

OcBoenue Kypca «JIeKCUKOJIOTus» Npeanoaraer:

— HUCIOJIb30BAHUE BO3MOXKHOCTEM MHTEpHETa B YuyeOHOM IMpolecce
(pacchUika 3aJlaHuil, IpeI0CTaBICHUE BHITIOTHEHHBIX pa0OT, OTBETHI HA BOINPOCHI,
03HAKOMJIEHUE 00YUaIOIINXCS C OLICHKAMH U T. [1.));

— HUCIOJIb30BAHUE DJIEKTPOHHBIX YYEOHMKOB M  Pa3IMYHBIX CaWTOB
(HampuMep, HIEKTPOHHBIX OHOIUOTEK, >XYpHAJOB M T. J.) KaK HCTOYHHKOB
uHpopmaruu;

— HCIOJIb30BAHUE BO3MOKHOCTEH 3JIEKTPOHHOU MOYTHI MPENo1aBaTeNs;

11
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— HUCIOJIb30BAHUE  CPEICTB  MPEACTAaBICHUA  y4yeOHOM  uHpoOpManuu
(?JIEKTPOHHBIX y4EOHBIX TOCOOMM ¥ MPAKTUKYMOB, NPUMEHEHHE HOBBIX
TEXHOJOTUN JUIsl TPOBEACHUS OYHBIX (TPAJAUIIMOHHBIX) JICKIUM U CEMHUHAPOB C
UCIIOJIB30BaHUEM MPE3EHTALNM U T. [1.);

— HCIOJIb30BAHUE MHTETPUPOBAHHBIX 00pa30BaTEIbHBIX CpeJ, Ie IIaBHOU
COCTaBISIIONICH SABJISIIOTCST HE TOJBKO TNPUMEHSEMbIE TEXHOJOTMU, HO U
cojiepKaTesibHas 4acTh, T. €. MH(GOPMAIMOHHBIE PECYpPCHl (IOCTYN K MUPOBBIM
MH(OPMAIIMOHHBIM pecypcam, Ha 0a3e KOTOPBIX CTPOUTCS yUeOHBIN MPOIECce);

— HUCIOJIb30BaHUE BUPTyalibHOM oOyuvatomeid cpeasl (LMS Moodle
«qudpoBoe 00yueHHe») WM HUHBIX HHOOPMAIIMOHHBIX CHUCTEM, CEPBUCOB U
MECCEHIKEPORB |

6.3. IIporpammHoe o0ecneveHue, COBpeMeHHbIe MNPo(eccHOHANIbHBIE 0a3bl

JAHHBIX H I/IH(l)OpMaIII/IOHHLIe CIIPaAaBOYHbBIC CHCTCMBbI

6.3.1. IIporpammMHoe o0ecnieueHnmne

HanmMeHoBaHMe IPOrPaMMHOIO
obecnieyeHust

Ha3znauyenue

Adobe Reader

IIporpaMma 11 IPOCMOTpPA 3JIEKTPOHHBIX

JIOKYMEHTOB

[Tnardopma TUCTAHITUOHHOTO
obydenuss LMS Moodle

Buptyanbnas oOyuvaromas cpesa

Mozilla FireFox

bpaysep

Microsoft Office 2013,

Microsoft Office Project 2013,
Microsoft Office Visio 2013

[TakeT opuCHBIX TpOTpamMm

7-zip

Apxusarop

Microsoft Windows 7 Professional

OnepanmonHasi cuctema

Kaspersky Endpoint Security

CpencTBo aHTUBUPYCHOM 3aLIUTHI

Google Chrome Bpay3zep

Notepad++ TekcToBBIN peaaKkTop
OpenOffice [TakeT opuCHBIX TPOTpamMm
Opera bpaysep

Pexum nocryna:

Microsoft Security Assessment Tool.

[Tporpamms! U1t ”HPOPMATMOHHOM 0€301MacCHOCTH
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HanMeHoBaHMe IPOrPaMMHOIO
Ha3znauyenue
obecneyeHust
http://www.microsoft.com/ru-
ru/download/details.aspx?id=12273
(Free)
Windows Security Risk Management
Guide Tools and Templates. Pexum
JOCTyTIa:
http://www.microsoft.com/en-
us/download/details.aspx?id=6232
(Free)
VLC Player MeauanpourpsiBaTeb
Microsoft Visual Studio Cpena pa3zpaboTku
Far Manager @anoBbIli MEHEIKED
Sofa Stats [TporpammHOe obecnieueHue Uil CTATUCTHKH,
aHaIu3a U OTYETHOCTH
WinDjView [Tporpamma asist mpocmoTpa daiinos B popmare DIV
u DjVu
6.3.2. CoBpeMeHHble mnpo(decCHOHAIbHbIE 0a3bl  JaHHBIX H

I/IH(l)OpMaHI/IOHHLIe CIIPAaBOYHbBIC CUCTEMBbI

Haumenosanue COBPEMEHHDbLX I’lpOd)€CCUOHClJZbelX bas

OAHHBIX,

UquOpMaI/;MOHHle CNnpaeovHblLX cucmem

YHuBepcaabHas CHDaBO‘IHO—I/IHd)ODMaHI/IOHHaH IOJTHOTCKCTOBAA

0asa janssix nepuoanuyeckux usnanui OO0 «MBUCy

http://dlib.eastview.com

Uwma nonvzosamena: AstrGU
llaponw: AstrGU

ONEKTPOHHBIE BEPCUM MEPUOJUYECKMX HU3JaHUH, pa3MELIEHHbIE

pecypcoB

www.polpred.com

Ha caiTe WHPOPMALMOHHBIX

13
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Haumenosanue cospemennvlx npogeccuonanvbuvix 6asz
OAHHBIX,

UHQbOpMaI/;MOHHle CNnpaeo4HbILX cucmem

Onexrponnsli kKatanor Hayunoit 6udianorexu AI'Y Ha 6aze MARK SQL HITO «Hupopm-cuctem»

https://library.asu.edu.ru/catalog/

OnexTpoHHbIN Katanor «Hayunsle sxypHansl AI'Y»

https://journal.asu.edu.ru/

KopropaTuBHbIii  mpoeKkT  AccouuanMyd  PETHOHANBHBIX ~ OMOJMOTEYHBIX  KOHCOPIIMYMOB
(APBUKOH) «MexpernonanpHasi aHanmuTudeckas pocruck crarei» (MAPC) — cBomnas 6a3za
JAHHBIX, COJAEpIKaIlasl NOJHYI0 aHAIUTHYECKYI0 pocnuch 1800 Ha3BaHMI >KypHAJIOB MO Pa3HBIM
OoTpaciiiM 3HaHWM. YYacTHUKM MPOEKTa NPEJOCTABIAIOT APYr JPYry 3JIEKTPOHHBIE KOIUU
OTCKaHUPOBAHHBIX CTaTe W3 KHUI, COOPHHUKOB, >XypHAJIOB, coAep)Kammxcsi B (oHmax wux
OnOIMOTEK.

http://mars.arbicon.ru

7. POHA OHEHOYHBLIX CPEACTB JJIAA TEKYHIETI'O KOHTPOJIA U
NPOMEXYTOUHOM ATTECTALIUU

7.1. IlacopTt ¢GoHIa OLIEHOUYHBIX CPECTB

[Ipu mpoBeleHUHN TEKYIEro KOHTPOJISI U MPOMEKYTOUHOU aTTeCTallU IO
mucuumuinae  (Moayino)  «Jlekcukonorus» mpoBepsieTcss  chOPMUPOBAHHOCTD
y oOyy4aromuxcsi KOMIETEHIIMN, YKa3aHHBIX B pa3jiene 3 HACTOSLIEH MPOrpaMMBbL.
OtanHOCTh (OPMUPOBAHUS JaHHBIX KOMIETEHIUA B TMPOLIECCE OCBOCHUS
00pa3oBaTEIbHONM MPOrpPaMMBbl  OMPEACNSIETCS IMOCIEOBATEIbHBIM OCBOCHUEM
JUCHUIUIMH (MOAyJed) U MPOXOXKACHUEM TMPAKTUK, a B TMPOIECCE OCBOCHUS
JTUCHUIUIUHBI (MOYJISl) — MOCIEN0BATENbHBIM JIOCTHKEHUEM PE3YJIHTaTOB OCBOCHHUSI
COJIepKaTEIbHO CBSI3aHHBIX MEXKy COO0H pa3aenoB, TEM.

Tadbimuma 6 — CoorBercTBHE pa3geoB, TeM IUCHMILIMHBI (MOAYJIA),
pe3yJIbTaToOB 00y4eHUs
10 AMCHHUILINHE (MOAYJII0) U OLIEHOYHBIX CPEeICTB

Kon
KOHTPOJIHPYE

Mo
KonTtponupyemsbie paziensl JUCHUTIIUHBI Haumenosanue
KOMIIETEHIIA

(Momymst) " OLIEHOYHOTO CpeJCTBa

(KoMIIeTeHITN
i)

14
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Tema 1. Teopetnueckue OCHOBBI

JICKCUKOJIOTHH.

Lenp u 00BEKT u3yuYCHUS JIEKCHKOJOTHUH. @OpoHTaIbHBIN 0IIPOC,
CBs3b JICKCUKOJIOTNH C ApyrumMu OHK- 1 BBIITOJIHCHHUEC .
HAIlpaBJICHUAMUA JIMHTBUCTUKU. MPAKTUYCCKUX 3aTaHUH,
OHpCI[eJ'ICHI/Ie CJI0Ba u JICKCCMEIL. TEMATUYECCKUE JUCKYCCUU
MOTI/IBI/IpOBKa CJIOBA.

Jlekcuueckast CHCTEMa aHTJIMHACKOIO S3bIKA.

Tema 2. OOmwme  XapaKTEPUCTHKU

CJIOBAPHOI'0 COCTaBa aHIVIMMCKOTO SA3bIKA. @pOHTaIBHBIN OIIPOC,
KonnuecTBeHHbIE XapaKTEPUCTUKH BBITIOJTHEHUE
CIIOBAPHOIO  COCTaBa  AHIJIMHUCKOTO OIK-1 MPAKTUYECKUX 3aJaHU,
A3bIKa. ba30BBIM CIIOBAapHBIM COCTaB TEMaTUYECKUE JUCKYCCUH,
AHTJIMICKOrO SA3bIKa. Y cTapeBIIne CI0OBa aHalIU3 KOHKPETHBIX
u  Heonorusmel. Jluddepennuanus CUTyalui
CIIOBApHOIO cocraBa o

(GYHKIMOHAIBHBIM CTHIISIM.

Tema 3. OTUMOJIOTUYECKUE

XapaKTepUCTHKU  CJIOBAPHOIO  COCTaBa @pOHTaIBHBIN OIIPOC,
AHTJIUICKOTO SI3bIKA. BBITIIOJTHEHHE
Uckonnag Jexcuka. 3aMMCTBOBaHHAas MPAKTUYECKUX 3aJaHUI,
JeKcuKka. BiusHue 3aMMCTBOBaHMM Ha OIIK-1 KpYIJIBIA CTOJI, aHAJIU3
CJIOBAPHBIN COCTaB AHIJIMICKOIO S3bIKa. KOHKPETHBIX CUTYyalluH
AccuMumsnus 3aMMCTBOBaHHUH.

OTUMOJIOTUYECKHE TyOIETHI.

Tema 4. Mopdonornueckas CTpyKTypa

AHTJIMACKUX CIIOB. @pOHTaIBHBIN OIIPOC,
Tuner Mopdem. Mopdornorudeckre THITBI BBITIOJIHEHHE
cnoB. Ilpunnuner  MopdemHOro U MPAKTUYECKUX 3aJaHU,
JIEpUBALIMOHHOTO aHAJIN3A. OITK-1 KpYTJbIi CTOJI, aHAJIN3
Adduxcarms. Cyddukcanus u KOHKPETHBIX CUTYallUi
npeduKkcarys. Knaccupukanuu

cyppUKCOB M MPHCTaBOK B AHTIUHCKOM

S3BIKE.

Tema 5. CnocoObl c10BOOOpa3oBaHMS B

AHTJIMHACKOM SI3BIKE. @poHTaIBHBIN OIIPOC,
Konepcus. Tunsl KoHBEpCUH. BBITIOJTHEHUE
CioBociioXeHHE. Knaccudukanus MPAKTUYECKUX 3aJaHUMH,
CJIOXXHBIX CJIOB. OIIK-1 TEMaTUYECKHUE JUCKYCCUH,
Coxkpamenune. AGOpeBuanus. aHaJIN3 KOHKPETHBIX
BTopoctenennsle CIIOCOOBI CUTyalui
CII0BOOOpa30BaHUS.

Tema 6. CemaHTHueckas CTPYKTypa

AHTJIMACKUX CIIOB. @pOHTaIBHBIN OIIPOC,
3nauenue ciaoBa. Cema. CemaHTHYECKas OHK'I

CTPYKTypa clioBa. TUIBI 3HAUCHUH.
[Tonucemus. Monocemusl.
HN3meHeHue 3HaYCHUS.

BBIIIOJIHEHHE
MPAKTUYECKUX 3aJaHU,
TEMaTUYECKHUE JUCKYCCHUH,

15
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aHaJIN3 KOHKPETHBIX
CUTyaluin

Tema 7. CucreMHble OTHOUICHUS B @poHTaIBHBIN OIIPOC,
CJIOBapPHOM COCTAaBE aHTJIMICKOTO S3bIKA. BBIIIOJIHEHUE
Omonnmus. Turnel oMoHUMOB. [TapoHUMBL. IIPaKTUYECKUX 3aaHU,
CHUHOHUMBI. Tunbl CUHOHHMOB. OIIK-1 TEMaTUYECKHUE JUCKYCCUH,
OB(EeMHU3MBL. aHaJIN3 KOHKPETHBIX
AHTOHUMEBL. BUIbBI aHTOHHUMOB. CUTYyaLHi
Tema 8. CnoBocoueranus 51 @poHTaIBHBIN OIIPOC,
(bpa3eonornyecKue eIuHUIIBL. BBINIOJIHECHUE
Omnpenencuue CJIOBOCOYCTAHUS. OIK-1 MPAKTUYECKUX 3aJaHU,
Jlekcuueckas u rpaMMaTu4dCCKad TeMaTH4YEeCKUE JUCKYCCHH,
BaJICHTHOCTbH CJIOB. AHAJTM3 KOHKPETHBIX
dpaseonornyeckas  eauHUNA.  THIBI cuTyauuit
(bpa3zeoqOTHUCCKUX SIUHHUIL.
Tema 9. Jlekcukorpadus aHTIHHCKOTO Brimonnenue
S3bIKA. OIK-1 MIPAaKTUYECKUX 3aaHUU
TonkoBbie U (Ppa3eosOrnYecKue CIOBAPH.
Wneorpaduueckuii ciioBaps.

7.2. Onucanue mokasarejied 1 KpUTepUeB OLEHUBAHUS KOMIIETEHIIMI,
OMUCAHME HIKAJ OICHUBAHUSA

Taﬁ.lmua 7 — Iloka3arenn OLICHMBAaHMUA peE3yjJbTaToB Oﬁy‘leHI/IH B BH/IE€ 3HAHUK
[Ixamna
Kputepuu onieHuBaHUs
OLICHUBAHMSI
JEMOHCTPHpPYET TNyOOKOe 3HAaHHE TEOPETHYECKOro MaTepuana, YyMEHHE
5 00OCHOBAHHO M3JIaraTb CBOM MBICIIH 110 00CYIaeMbIM BOIIPOCAM, CIIOCOOHOCTh
«OTJIMYHO» | TIOJIHO, MPABUJIBHO M apryMEHTHPOBAHHO OTBEYaTh Ha BOIMPOCHI, MPUBOAUTH
IPUMEPbI
4 JEMOHCTPHPYET 3HAHHWE TEOPETHYECKOI'0 MaTepuana, €ro IOCiIeA0BaTeIbHOE
«XOPOIION U3JI0KEHHE, CIOCOOHOCTh MPUBOAUTH IPUMEPBI, TOITYCKACT €IMHIUYHBIE OIINOKH,
UCTIpaBJIsIEMbIe MTOCTIe 3aMEYaHUs PEnoiaBaTess
3 JEMOHCTPHPYET HEToJIHOE, (PparMEHTAapHOE 3HAHUE TEOPETUYECKOT0 MaTepHara,
«y0BAETBOPH TpeOyroliee HAaBOIAIIMX BOIMPOCOB IpENojaBaTessi, JOMYCKAET CYIIEeCTBEHHbIC
TelLHOY OmMOKM B €ro H3JIOKEHHH, 3aTPyAHAETCS B MPHUBEACHUM IPHUMEPOB U
(hOpMyJIHPOBKE BHIBOJIOB
2 JEMOHCTPHUPYET CYLIECTBEHHBIE IPOOEIBI B 3HAHUU TEOPETUYECKOT0 MaTepHara,
«HEYJIOBIIETBO | HE CIIOCOOCH €ro M3JIOKUTh U OTBETUTH Ha HABOJAIINE BOIPOCHI MTPEIo1aBaTels,
PUTEIHHO» | HE MOXET IPUBECTH MPUMEPHI

Ta6auua 8 — Ilokasare/in OleHMBAHUA Pe3yJIbTATOB 00y4eHHs B BU/Ie YMEHHUIl

M BJIaJeHUH

[Ixamna
Kputepun onieHuBaHUs
OLICHUBAHMUS
5 JEMOHCTPHUPYET CIOCOOHOCTh NPUMEHATH 3HAHME TEOPETHMUECKOIO Marepuasa
«OTIMAHOy | TPH BBINOIHEHAM 3aJlaHuH, [TOCJIEJOBATEILHO U PABUIIBHO BBINOIHSET 3aJaHus,
yMeeT 000CHOBAaHHO M3JIaraTh CBOM MBICIH U JeJaTh HEOOXOIUMBIE BBIBOBI
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IMxana
Kputepuu onieHuBaHUs
OLICHUBAHUS
JEMOHCTPHUPYET CIOCOOHOCTh MPHUMEHATH 3HAHHE TEOPETHUYECKOTO Marepuana
4 MIPY BBITIOJTHEHUH 3aJIaHUH, TTOCIICIOBATEIFHO U MPABUIIHLHO BBITIOIHSIET 3aJaHus,
«XOpOIIIoY yMeeT 00OCHOBAaHHO HW3JIaraTh CBOM MBICIH H JIeNaTh HEOOXOIUMBIC BBIBOJBI,
JOMyCKAaeT eOUHUYHBIE  OIMMOKM, HCIpaBIseMble TOCIE  3aMeuYaHUs
npernoaaBaTens
3 JEMOHCTPHUPYET OTAETbHBbIC, HECHCTEMAaTU3HPOBAHHBIC HABBIKH, HCIIBITHIBACT
«YIIOBIIETBOPHU | 3aTPYJAHCHUS W JOMYCKACT OMIMOKW TPH BHINOJHEHUH 3aJaHHI, BBIMOIHSIET
TEJILHO» 3aJJaHue M0 MOICKAa3Ke MPEToaaBaTes, 3aTpy IHIeTCs B (OPMYITHUPOBKE BHIBOJIOB
2 HE CIIOCOOCH MPABUIILHO BBITIOJIHUTE 33 JaHUS
«HEYIOBIIETBO
PUTEIEHOY

7.3. KOHTpOJII)H])Ie 3aJlaHiusd U HMHBIC MaTEpHalJibl, HGOﬁXOI{HMble JJIA
OLI€CHKH PE3yJdbTAaTOB oﬁyqemm o IMCIOMUIIJIMHE (MOI[y.JIIO)

Tema 1. TeopeTuyeckue 0CHOBBI JIEKCHKOJIOTMHU
THEORETICAL FOUNDATIONS OF LEXICOLOGY

I. Borpocsl aJist 00CyKAeHUSA:
1. What does lexicology study? What branches does it have? What are the
objects of these branches?

2. In what way is lexicology connected with Phonetics, Grammar, Stylistics
and History of a language?

3. What is the basic language unit? Why is word considered to be a two-plane
sign?

4. Explain the term “asymmetrical dualism of a linguistic sign”.

5. What 1s the difference between the word and the lexeme / the word and the
morpheme / the word and the word-group?

6. Why is word a motivated sign? What types of motivation exist?
7. Why is it difficult to define the word?
8. Speak on the functions of the word.

9. What is a paradigm? Give (grammatical) paradigms of the words “child”,

99 <6 99 ¢

“roof”, “narrow”, “to lay”, “slowly”.

10. What are paradigmatic and syntagmatic relations between linguistic units?
Give examples.

11. What is the difference between the diachronic and synchronic approaches?
12. What methods of investigation are used in Lexicology?

13. What does the contextual method consist in?
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14. What is the difference between lexical context and syntactical one? Give
your own examples.
15. What is the difference between quantitative and statistical methods?
16. What is the practical and theoretical use of statistical methods?
II. IlpakTH4eckue 3agaHuA:
Analyze the following text. Say how many words and lexemes it contains:

One day a little boy saw a large truck near their neighbours’ house. It was
about 11 o’clock in the morning, and his parents were out. He was very much
surprised because their neighbours were on holiday. Then some men came out of
their neighbours’ door. They had their neighbours’ Persian carpets. They put them
into the truck. The boy went to the men and said, “What are you doing with those
carperts?”’

“We’re taking them to the cleaner’s,” one of the men answered.
“That’s wonderful,” the boy said. “Can you take our carpets too?”
“All right,” said the man, and they took his carpets to the truck.
Anyway, the boy never saw them again. The men were burglars.
Analyze the functions of words in the following texts:

a) Patient: Doctor, [ am so nervous. This is my first operation.

Surgeon: I know how you are feeling. You are my first patient.

b) Auto Tourist: I clearly had the right of way when this man ran into me, and
yet you say I was to blame.

Local Officer: You certainly were.
Tourist: Why?

Local Officer: Because his father is Mayor, his brother is Chief of Police and
I go with his sister.

Define the type of motivation where possible: beautiful, crash, type-writer,
ash-tray, swish, fruits of peace, prefabricate, bang, mother tongue, flop, flour,
acquaintance (n, “3HakoMblIil”’), time-server, pooh!, eatable, sing, overdone, burn
with anger, employer, cock-a-doodle-doo, underestimate, glare, air-taxi, slop, head-
quarters.

Give your own examples of motivated and non-motivated words.
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Tema 2. O0mue XapakKTePUCTUKHU CJIOBAPHOI0 COCTABA AHIJIMIICKOT0
I3bIKA
GENERAL SURVEY OF THE ENGLISH VOCABULARY

I. Bomnpocs! ajis1 00cyxaeHus:
1. Why is it difficult to state the exact number of vocabulary units?

2. What are the extra-linguistic and linguistic causes of increasing MnE
vocabulary?

3. What main changes occur in a language?

4. What 1s the basic word-stock? What features are characteristic of the basic
word-stock? Why is the basic word-stock so important in learning a language?

5. What is understood by the system?

6. Describe the three main ways of systematizing the vocabulary. Give your
own examples to illustrate your answer.

7. What is the difference between conceptual fields and thematic groups?
Form up the conceptual field “Books” and the thematic group “A Library”.

8. What is the difference between thematic groups and ideographic groups?

9. Why do words become obsolete? When are obsolete words used? What are
archaisms and historical words?

10. What is characteristic of neologisms?

11. What is the main difference between stylistically neutral and stylistically
coloured words? What does this division depend on?

12. What is a functional style?

13. Into what groups is the English vocabulary divided from the stylistic point
of view?

14. Which words belong to the formal vocabulary?
15. What is characteristic of learned words? Are they used only in books?
16. What are terms? What features should terms possess?

17. Which words belong to the informal vocabulary? What subgroups do
informal words fall into?

18. What varieties of colloquial words are singled out?
19. What is slang? What varieties of slang can be found in English?

20. What is the difference between argot words and special slang words?

I1. IMpakTH4yeckue 3a1aHu:
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From the words given below pick out the archaic words and comment on
their usage and meaning:

Do, does, dost, you, thee, ye, thou, horse, though, albeit, also, eke, spring,
vernal, said, quoth, told, maiden, girl, haply, perhaps, ere, before.

Give modern English equivalents of the following archaic words; classify
them into lexical and grammatical archaisms; translate them into Russian:

Bade, spouse, dire, aught, quoth, kine, swain, courser, ire, charger, thy, thine,
troth, hath, albeit.

Group the following neologisms according to the manner of their
formation; translate them into Russian:

midi-skirt, runaways, realmleader, blackout, foodaholic, agrobiology, sputnik,
Blitzkrieg, to jackboot, self-service, mini-cruize, hold-up, gimmick, brain tank, to
re-equip, to orbit (the moon), quiz-master, marginal man, wheelhorse, educrat,
outdoorsman, teach-in, retiree, deflation, filmnik, to re-house, sit-in, doublespeak,
shuttle diplomacy, to deglamorize, antiflash, communication gap, showmanship,
low profile, high profile.

Tema 3. ITHMOIOTHYECKHE XAPAKTEPUCTHKH CJIOBAPHOI0 COCTABA
AHIJIMIICKOIO0 SI3bIKA
ETYMOLOGICAL CHARACTERISTICS OF MODERN
ENGLISH VOCABULARY

I. Bomnpocs! ajis1 00cyxaeHus:

1.What does etymology study?

2. Give definitions of a native word and a loan word.

3. What are characteristic features of English native words? What letter
combinations usually signal native words?

4. What historical reasons account for a large number of borrowings in English?

5. Describe characteristic features of Latin borrowings, classify them by periods.

6. Describe characteristic features of French borrowings, classify them by
thematic groups.

7. Describe characteristic features of Scandinavian borrowings.

8. Give examples of borrowings from other languages.

9. Speak on the influence of borrowed words upon the English language.

10.What is understood by the assimilation of borrowed words?

11.What factors determine the degree of assimilation of borrowed words?

12.What 1s the difference between “the source of borrowing’ and “the origin of
borrowing”?
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13.Speak on complete and partial assimilation (or absence of assimilation) in
phonetic, grammatical and semantic aspects.

14.What are etymological doublets? Describe their types.

15.What are international words? In what sphere of communication do they
frequently occur?

I1. IIpakTHyeckue 3a1aHUA:
Look up the words listed below in an etymological dictionary. Classify them
according to their origin:

Algebra, artel, beauty, caftan, canoe, chaos, chauffer, chimpanzee, chocolate,
complex, cosmodrome, deprecate, devil, dollar, gorilla, gradient, guerrilla, hand,
hurricane, husband, jungle, lilac, machine, mammoth, mazurka, nun, operetta,
renovate, robot, school, skipper, taboo, telegraph, tooth, trauma, tree, umbrella,
vanilla, waltz, wigwam.

Look up the following words in an etymological dictionary. Trace the history
of each word as completely as possible.

Example: sherbet - Turkish < Persian < Arabic ( <= “from”)
Sugar, chocolate, hurricane, bizarre, horde, robot.

For each marked root below, decide whether it originally comes from Greek
or from Latin. Indicate which letters in the root provide the clue:

Chrysalis, equal, kilometre, renovate, homonym, homonym, telegraph, visual,
ferrous, psychic, chaos, helicopter.

Tema 4. MopdoJiornueckasi CTPyYKTypa aHIVIMMCKHUX CJIOB
MORPHOLOGICAL STRUCTURE OF ENGLISH WORDS
I. Bomnpocs! ajs1 00cyxaeHus:

What is a morpheme? What is an allomorph?

What is the difference between derivational and functional affixes?

What are free and bound morphemes?

What is the difference between a stem and a root?

What is understood by the radical element?

Into what groups are English words classified according to their

morphological structure?

What does the analysis into immediate constituents (IC) consist in?

8. What elements in the morphological structure of English words make the
morphemic analysis difficult?

9. What is the derivational analysis?

10.What is the difference between the morphemic analysis and the
derivational one?

11. Explain the term “derivation”. What is the degree of derivation?

AN e e
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12. What are derived words?
13. Reveal the differences between suffixes and prefixes.
14. What groups can suffixes be classified into?
15. What groups can prefixes be classified into?
16. What is the difference between productivity of an affix and its frequency?
17. What is meant by valency of an affix?
18. Which affixes are called synonymous?
19. What is meant by polysemy of affixes?
20. What is the difference between polysemantic and homonymous affixes?
II. IIpakTH4eckue 3agaHuUA:

Analyze the following words into immediate and ultimate constituents.
Indicate which morphemes are inflectional and which are derivational.

Forgetter; mistreatment; friendly-looking; confident; psychology; airsickness;
terrorized; uncivilized; lukewarm; identical.

Say how many morphemes each word contains. Define the type (free or
bound) of each morpheme:

Student; stupidity; unfair; excellent; sleeping; sunfish; unemployed; deform;
unreliable; trial; disinfectant; bluebell; husband; island; classroom; paper; black-
hearted; ugly; sandwich; crinkly.

Identify roots in the following words:

Dragged; impossible; hopefully; thumbtack; unassuming; redness; racketeers;
cloudiness; exceptionally; deactivated.

Tema 5. Cioco0bI ¢J1I0BO0OOPa30BaAHUS B AHTJIMICKOM fA3bIKE
WORD BUILDING
I. Bonnpocs! aJjist 00cyxaeHus:

1.What is conversion? What is its difference from other types of word-
building?

2. What are the debatable points concerning conversion?
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3. What features of Modern English encourage a high productivity of
conversion?

4. What are the most frequent types of conversion?
5. What are compounds?

6. What factors manifest structural cohesion of compound words? Why are
these factors not reliable for English compounds?

7. What are characteristic features of English compounds?

8. What does shortening consist in? What terms are used to define this
process?

9. What is the tendency to shorten words caused by?
10. What is the difference between graphical and lexical shortenings?
11. Can a graphical shortening turn into a lexical one? Under what conditions?

12. What is sound interchange and its varieties?

13. In what way is the phenomenon of stress interchange explained?

14. What semantic groups of words formed by means of sound imitation exist?
15. What is blending? What types of blends exist?

16. What 1s back-formation?

I1. IIpakTH4yeckue 3a1aHUA:
Comment on the form and meaning of the following verbs, translate them
into Russian:

Ape —to ape, dog — to dog, duck — to duck, eye — to eye, back — to back, finger
—to finger, shoulder — to shoulder, fish — to fish, top — to top, dress — to dress, pocket
— to pocket, line — to line, hound — to hound, monkey — to monkey, rat — to rat, wolf
— to wolf, bone — to bone, blood — to blood, face — to face, collar — to collar, square
— to square, star — to star.

Translate the following sentences into English, use words from the
previous exercise:

I. He nampammBaiiTech Ha KOMIUIUMEHTHI. 2. CaHuTapka mepessizaia
paHeHOMY pyKy. 3. UepHOruaselii CoOJJaT NOCMOTPEN HAa HE3HAKOMIA C
MOJIO3PEHUEM, a KOTJIa TOT MOMBITAJIICS CKPBITHCS, CXBATUJI €r0 32 IIMBOPOT U MOBEI
B mTad. 4. Hair oTpsig CTOJNIKHYJICS ¢ HEPUSITENIEM JIUIOM K Juily. 5. Bece pabouue
MOJJEPkKaI BBICTYIUICHHE CBOero aemyrara. 6. OH mpUCTaTIbHO MOCMOTPEN Ha
cobeceTHUKA, MO0 IOKYMEHThI B KapMaH U CIIOKOWHO BBIIIEN U3 KaOUHETA.
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Classify the compounds according to the meaning of their first
component, state whether it denotes time, place, purpose, cause, property, etc.;

translate them into Russian:

Sunfish, snowball, writing-table, sick-leaver, wristwatch, dining-room,
pickpocket, blood-thirsty, ear-ring, cut-throat, wash-house, horse-marines, die-
hards, strike-breaker, court-martial, lady-chair.

Distribute the following words among the word-formation processes:

Acronym composition blending | shortening | derivation | Back-formation

RSVP, horseshoe, gas, ATM, smog, sitcom, RAM, FedEx, gangster, ear-ring,
memo, ASAP, moped, cheeseburger, dorm, docudrama, notebook, fridge, anklet,
washable, flu, childish, readability, sunglasses, photo, breathalyzer, megabyte,
CPU, Doc, spam, feminist, blacklist, steno, to enthuse, Fruitopia, kickstand,
scraper, pancake, to emote, sidewalk, headache, scanner, math, neighbourhood,
sailboat, vicarage, USA, DOS, racetrack, football, CD, suitcase, resurrect,
milkshake, to page, to televise, fairground, exam, UFO, skateboard, demo, radar,
preempt, Franglais.

Tema 6. CemanTH4YecKasi CTPYKTYpPa aHIVIMHCKHUX CJIOB
SEMANTIC STRUCTURE OF ENGLISH WORDS

I. Borpocsl 1J1s 00CyKAeHUSA:
1. What are the two approaches to the study of meaning? What aspects are
distinguished within them?

2. Explain relations in the Richards — Ogden triangle.

3. What is the grammatical meaning? What is the lexical meaning? What is

the difference between them?

4. What is the interrelation of the grammatical and the lexical meaning in
different parts of speech? What is the difference between notional and form words?

5. What is the denotational meaning? What components does the
connotational meaning include?

6. What is the emotive charge? What is the stylistic reference? How are words
classified stylistically?

7. What 1s the volume of meaning? What is the content of meaning? What
possible correlations of volume and content of meaning exist?

8. What is the vocabulary meaning? What is the contextual meaning? What
varieties does the contextual meaning fall into?

9. What factors restrict combinability of words?
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10. What are the differences between lexical meaning and notion (concept)?
11. What is the basic unit of meaning?

12. What levels are distinguished in the semantic structure of meaning? What
are relations between the levels?

13. What are integral / differential semes?
14. What is a lexico-semantic / lexico-grammatical variant?

15. Are the majority of words monosemantic or polysemantic? In what
stylistic layer are there many monosemantic words?

16. Does polysemy exist in language or in speech? Why?
17. Does the semantic structure of a word remain unchanged?

18. What is the difference between the diachronic and synchronic approaches
to polisemy?

19. Enumerate the types of lexical meanings.

20. What 1s a direct / figurative meaning? What is a central / marginal
meaning?

21. What factors influence the development of polysemy?

22. What factors assist in change of meaning? Characterize them.
23. What is the modification of meaning and its varieties?

24. What 1s the transfer of meaning? Characterize its varieties.

II. IlpakTH4yeckue 3agaHus:

For each example, say whether the result of the semantic shift is
narrowing, widening, degeneration or amelioration.

1. wife: OE (wif) “a woman” > MnE ‘“‘a married woman”
2. nuke: “to destroy with nuclear weapon™ > “to destroy in any manner”
(e.g. Buffy nuked her Porsche last night.)

3. marshall: ME “groom for horses (literally “horse slave”)” > MnE ‘“high
ranking officer”

4. starve: OE (steorfan) “to die (of any cause)” > MnE “to die from hunger”
5. villain: ME (vilein) “feudal serf, farmer” > MnE “a wicked or evil person”

6. butcher: OE (bouchier) “one who slaughters goats” > MnE butcher “one
who slaughters animals™

7. girl: ME (girle) “child” > MnE “female child”
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8. lyric: “poem to be sung with a lyre” > “any poem to be sung”
9. lewd: “of the laity (i.e. non-church)” > “indecent”
10. barn: ““a storehouse for barley” > “any kind of storehouse”.

Identify the type of semantic shift that has occurred in each case, choose
either metaphor or metonymy:

1. barbecue “a rack for cooking meat over a fire” > barbecue “a social event
at which food is cooked over a fire”

2. influence “something which has flowed in” > influence “something which
affects someone without apparent effort”

3. mouth “the body opening through which an animal takes food” > mouth “a
person” (e.g. “three mouths to feed”)

4. solve “to loosen” > solve 'to clear up something puzzling'

5. counter “a device for counting” > counter “a surface on which various
devices can be placed”

6. mouth “the body opening through which an animal takes food” > mouth
“an opening into a cave or canyon”

7. white shirt “a shirt that is white in color” > white shirt “a manager”.

Tema 7. CucreMHbIe OTHOLIEHHS B CJIOBAPHOM COCTaBe AaHIVIMICKOIO0
A3bIKA
SYSTEM RELATIONS IN THE VOCABULARY OF THE ENGLISH
LANGUAGE
I. Bomnpocs! ajis1 00cyxaeHus:

1. What are homonyms?

2. What is the traditional classification of homonyms? Give your own
examples to illustrate your answer.

3. What is the difference between full and partial homonyms?
4. What are lexical, grammatical and lexico-grammatical homonyms?
5. What are the main sources of homonymy?

6. What words are called synonyms?
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7. What are ideographic synonyms? What subgroups are possible to
distinguish in the group of ideographic synonyms?

8. What are stylistic synonyms? In what way do they develop?
9. What are absolute synonyms? Why are they rare in the language?

10. What is a euphemism? What notions usually cause the use of
euphemisms? What function do they perform in speech?

11. What is a synonymic dominant? What are its characteristic features?

12. Which words are usually classified as antonyms?

13. What is the difference between contrary and contradictory notions?

14. What are absolute and derivational antonyms? Give your own examples.

15. What is the difference between gradable and complementary antonyms?

I1. IIpakTHyeckue 3a1aHUsA:
State the meaning and origin of the following homonyms:

1. date, rally, sap, stalk, toll, blaze, defer, mean, yard, school, refrain, don,
halt, mess, policy;

2. can, clip, repair, tap, pool, gin, mere, mint, count, rash;
3. bark, beetle, bill, dock, hide, duck, lime, down, fast, scale;
4. bound, pile, port, litter, sound, tick.

Find the synonymic dominant in each group:

1. exact, precise, accurate; 2. savage, uncivilized, barbarous; 3. hide, conceal,
disguise; 4. agree, approve, consent; 5. recall, recollect; 6. weep, cry, scream, shriek;
7. idle, indolent, lazy, vain; 8. clever, able, intelligent, keen, sharp; 9. misinformed,
uneducated, illiterate, ignorant; 10. agile, nimble, alert, quick, brisk, active.

Point out euphemistic, archaic, poetical and dialectal synonyms and
comment on their stylistic usage:

Girl — lass, pretty — bonny, Shut up! — Hush!, learned — erudite, stomach —
belly, foolish — unwise, lodger — paying guest, also — eke, lake — mere, fighting man
— warrlor, trousers - unmentionables, toothpowder — dentifrice, good-bye — farewell,
gay — blithe, evening — eventide, yes — aye, musician — minstrel, country — clime.
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Give antonyms to the following words. Say whether they are derivational or
absolute:

Alert, discord, amity, alive, active, post-meridiem, ugly, artless, appearance,
assist, arrange, courage, attentive, descend, safety, consistent, aware, benefactor,
timidity, convenient, competent, continue, conductor, preceding, correct, sufficient,
frequent, distinct, faulty, expensive, afterthought, hostile, faithful, wet, enemy,
employed, legal, lower, misanthropy, final, improper, temporary, order, polite,
uniformity, sane, exhale, rational, post-war, progressive, normal, underestimate,
painful, thesis.

Tema 8. CiioBocoueTanus u ppazeosiornvyeckue eJUHULBI
WORD-GROUPS AND PHRASEOLOGICAL UNITS

I. Bopocsl aJist 00CyKACHUSA:

1. What is a phrase?

2. What does the degree of semantic and structural cohesion of word-phrases
depend on?

3. What is understood by lexical and grammatical valency of a word? Is lexical
valency the same in different languages?

4. What are endocentric and exocentric phrases?

5. What is the head word? Into what groups are phrases classified according
to their head words?

6. What are coordinative and subordinative phrases? Which make the majority
in a language?

7. What are the differences between free and bound phrases? On what
principles does the subdivision dwell?

8. What are set phrases proper? What groups do they fall into? What element
1s 9. predominant in verbal set phrases? What verbs usually occur in them?

10. What are approaches to the term “idiom”?
11. What is L. Smith’s classification?

12. What groups of phraseological units does V.V. Vinogradov distinguish?
What are the drawbacks of his classification?

13. What is the structural classification of phraseological units?
14. What is the syntactical classification?

15. What is the essence of A.V. Kunin’s classification?

16. What is a proverb? What is a familiar quotation?
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17. What factors bring back the isolation of a free phrase and its change into
a phraseological unit?

II. IIpakTH4eckue 3agaHuA:

Analyze the structure of the phraseological units, explain their meaning,
give Russian equivalents:

1. It is the last straw that breaks the camel’s back. 2. Can the leopard change
his spots? 3. To have (to put) all one’s eggs into basket. 4. There’s no use crying
over spilt milk. 5. To set one’s heart on smth. 6. To set the Thames on fire. 7. When
the cat’s away, the mice will play. 8. To cut one’s coat according to one’s cloth. 9.
As well be hang for a sheep or for a lamb. 10. To eat humble pie. 11. To let the grass
grow under one’s feet. 12. To give smb. a piece of one’s mind. 13. A stitch in time
saves nine. 14. Tell it to the marines! 15. To have other fish to fry. 16. To grasp a
shadow and let go (lose, miss) a substance. 17. A skeleton in the cupboard. 18. To
have a finger in the pie. 19. To skate on thin ice. 20. To spare the rod and spoil the
child. 21. To build castles in the air. 22. To take the bull by its horns. 23. To let the
cat out of the bag. 24. Where there is a will there is a way. 25. To be born with a
silver spoon in one’s mouth.

Give English equivalents of the following Russian proverbs and
phraseological units, explain their meaning:

1. Yurath Mexay cTpok. 2. CMOTPETh CKBO3b PO30BBIE OUKHU (BUIETH BCE B
po30BOM 11BeTe). 3. XBaraThCs 3a CONOMUHKY. 4. JIpoxKaTh, KaK OCUHOBBIH JHUCT. 5.
BceraBnaTe nanku B koseca. 6. [Imatute ToM e MOHETOH. 7. [10JI0)KUTH KOHEL UemMy-
nu6o. 8. Ilocears Berep — moxatb Oypro. 9. Ilyckate mbuih (AbIM) B riaza. 10.
3atuiibe nepen Oypeil. 11. Mexay MonoToM u HakoBaibHed. 12. Mexny AByx
orHel. 13. Urpa He ctout cBed. 14. Het po3sl 0e3 mumoB. 15. Urpate ¢ oraem. 16.
[IpuBsiuka — BTOpas Hatypa. 17. Peub — cepebpo, MomyaHue — 30710TO.

Tema 9. Jlekcuxkorpadus aHIJIMHCKOr0 A3bIKA
LEXICOGRAPHY OF THE ENGLISH LANGUAGE

IIpakTnyeckoe 3axanne:

Analyze the following words according to the plan of the lexicological
analysis:

Pathfinder, COVID, pancake generation.

Hepeqeﬂb BOIIPOCOB 1 3a11aHm7i, BBIHOCUMBIX HaA 3a4€T U IK3aMCH

Theoretical foundations of lexicology

The word as the principal object of lexicology.

Obsolete words and neologisms in the English vocabulary.
Differentiation of Modern English vocabulary by functional styles.

AW N =
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5. Etymological characteristics of Modern English vocabulary (native English

words vs. borrowed words in the English language)

Assimilation of borrowed words in the English language

Etymological doublets and international words

Morphological structure of English words.

9. Affixation.

10.Conversion.

11.Word-composition.

12.Shortening.

13.Secondary ways of word-building.

14. Word-meaning: a) different approaches to the study of meaning; b) types of
meaning.

15.Semantic structure of English words.

16.Polysemy.

17.Semantic changes and their causes.

18. Homonymy and paronymy.

19. Synonyms.

20. Antonyms.

21. Word-groups and phraseological units.

22. Variants of the English language.

23.Dialects of the English language.

24. Types of dictionaries.

*© N

Taﬁmma 9-11 HMEPBI ONCHOYHBIX CPEACTB € KIIIOYaMHU NNIPAaBUWJIBHBIX OTBCTOB

1 N Bpewms
Ne Tum paBUIbHBIN
DopMyIMpOBKa 3aJaHUs BBITIOTHCHHA
n/m | 3aJaHus
OTBET
(B MuUHyTax)
Koo u naumenosanue nposepaemoit Komnemenyuu
OIIK-1
1. 3ananue Choose the correct answer: c 1
SAKPPITOTO | Wwhat is the basic language unit?
THIIA
a) aphoneme;b)a
morpheme; ¢) a word
2. Match the words and the ways of | 1-d, 2-c, 3-a, 4-b, 5-¢ 4

their formation:
1) car-parazzi;

2) NBA;
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n/n

Tun
3aJIaHUSA

DopMyIMpOBKa 3aJaHUs

[IpaBunbHbIIT

OTBET

Bpewms

BBIITOJIHCHU A

(B MuUHyTax)

3) middle-of-the-road;
4) foamy;

5) to dog.

a) compounding;
b) affixation;

c) abbreviation;
d) blending;

¢) conversion.

Choose the correct answer:

What relations determine the
choice of a unit?

a) paradigmatic;
b) syntagmatic;
c) synonymic

Choose the correct answer:

Which function of the word
consists in acquiring
connotations according to the
sphere of communication?

a) cumulative;
b) pragmatic;
c) expressive

Choose the correct answer:

What term denotes the
relationship between
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Give examples.

the reduction of a word
to one of its parts as a

N Bpewms
Ne Tun [IpaBunbHbIIT
®dopMyITMpOBKa 3a1aHus BBITOTHCHIA
n/m | 3aJaHus OTBET
(B MuUHyTax)
phonemic or morphemic
composition of the word and
its meaning?
a) paradigm;
b) distribution;
c) motivation
6. 3aganue Analyze  the semantic 5
structure of the following idiom,
OTKPBITOTO | oive its Russian equivalent:
THIIA
1. The last straw that breaks the Hocnemuss Kard
camel’s back. MEePETOHSCT qary
TEpIICHUS
7. What is the contextual method | The contextual method is 5
based on? based on the assumption
that differences in
meanings of linguistic
units are indicated by
differences in
environment, 1.e. n
context.
8. What does conversion consist in? | Conversion consists in 7
Give examples. coining a new word from
some existing one by
changing the category of
part of speech, the
morphemic shape of the
original word remaining
unchanged: e.g. fo head
an army, to table a
resolution, to _smooth a
dress.
9. What does shortening consist in? | Shortening consists in 7
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B
No Tun [IpaBunbHbIN pemi

DopMyIMpOBKa 3aJaHUs BBIITOTHCHHA

/11 3aJaHus OTBET

(B MuUHyTax)

result of which the new
form acquires some
linguistic value of its
own. E.g. sis :: sister,
story :: history, lab

laboratory
10. What are the two types of blends& | Blends can be of two 8
Give examples. types — additive or
restrictive. Additive

blends are transformable
into a phrase consisting
of  the respective
complete stems
combined by  the
conjunction “and”: e.g.
“brunch” < “breakfast
and lunch”, “smog” <
“smoke and  fog”,
“fantabulous” <
“fantastic and fabulous”.
Restrictive blends are
transformable into an
attributive phrase with
the first element
modifying the second:
e.g. “positron” <
“positive electron”,
Medicare (medical care)

[TonHBIN KOMIIJIEKT OLIEHOYHBIX MaTEpUATIOB MO JUCIHUIUIMHE (MOIYJIIO)
(boHI OLIEHOYHBIX CPENCTB) XpaHUTCS B DJIEKTPOHHOM BHAE Ha Kadexape,
yTBEpKIaroIIe pabouyro MporpamMMmy AUCHUILIMHBL (Moayns), U B LleHTpe
MOHUTOPHUHTA U ay/IUTa KauyecTBa OOyUEHUSI.

7.4. MeTtoaudeckue MaTepuaJbl, OIIpPECaACJIaAIOIINE nmpoueaypsbl
OLICHUBAaHUA pPE3yjJbTaToB oﬁyqunﬂ o AMCIMIIJIMHE (MOIlyJIIO)

Taéauua 10 — TexHosiornyeckass Kapra pedTHHIOBbIX 0AJ1JIOB 10 M CIUILIHHE
(Moay.1r0)
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KonuuecTBo MakcumaiibHOE Cpok
Ne KonTponupyemslie .
MEPOTPHUATHIA KOJIMYECTBO MpeJICTaBIIe
n/n MEpPOIPUATHS
/ Ganbl OayToB HUS
OcHoBHOoI1 0J10K
1. | Omeem na 3anamuu
2. | Buinoanenue npakmuuecko2o 3a0aHus
3. |.
Bcero 90* / 40** -
Biok 6onycoB
4. | Ilocewenue 3auamuil
5. | Ceoespemennoe  evinonneHue  6cex
3a0aHutl

6.
Bcero 10 -

JlomoiHUTEAbHBINH 0J10K**
7. ‘ IK3amen
Bcero 50 -
NUTOro 100 -
Taoauua 11 — Cucrema mrpagos (119 0THOT0 3aAHATHS)

[Tokazarens bann
Ono3zoaHnue na 3ausmue -2...
Hapywenue yuebnoti oucyuniunvl -2
Hezomosnocmo k 3ausamuro -30
IIponyck 3anamus 6e3 y8axcumenbHOU NPUYUHBL -100...

Taoauua 12 — HlkaJsia nepeBoga pedTUHHIOBbIX 02/JI0B B HTOTOBYIO OLICHKY 32
CceMeCTp MO JUCHUILINHE (MOTYJII0)

Cymma 6amioB Orenka no 4-0aJuIbHOM mIKase
90-100 5 (OTIMYHO)
85-89
;8:33 4 (xopomo) 3auTeHo
6569 3
60—64 YIOBJIETBOPUTEIBHO)
Huxe 60 2 (HeyOBJIETBOPUTEIBHO) He 3auteHo

[Ipn peanuzanuu AUCHUIUIUHBI (MOIYJsl) B 3aBUCHUMOCTH OT YPOBHS
MOATOTOBJIEHHOCTH OOYYalolmMUXcsi MOTYT OBITh HCHOJIb30BaHbl HHBIE (HOPMBI,
METOJIbI KOHTPOJISI U OLIEHOYHBIE CPEJICTBA, UCXO U3 KOHKPETHON CUTYAIIUU.
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8. YUEBHO-METOJIJMYECKOE U UH®OPMALIMOHHOE
OBECHNEYEHME JUCHUTLIMHBI (MOAYJIST) «JIEKCUKOJOTUSI»

8.1. OcHoBHas JuTEpaTypa:

1. Antpymmna, I'. b. Jlekcukosiorus aHrJIMICKOro s3bIKa : peK. MUH-BOM
o0Opa3. P® B kau. yue0. mocob. 11t CTyA. By30B, 00y4. MO M/, CIEeIUaTbHOCTSIM. -
2-e u3 . ; crepeotu. - M. : [lpoda, 2000. - 287¢. - (Breicmiee oOpa3oBanue). - ISBN
5-7107-3748-8: 43-20, 42-24 : 43-20, 42-24. (89 3x3.);

2. AntpymmHa, I'.b. JIekcHKONOrus aHIIMHCKOro s3bIKa : pek. M-Bom
oOpazoBanus PO B kauecTBe yuel. moco0. AJist CTYJIEHTOB BY30B, 00yYaIOIIUXCS 10
Mell. COeHUAIbHOCTAM. - 4-¢ u3ad. ; crepeotun. - M. : Jlpoda, 2004. - 288 c. -
(Bricmiee obpazoBanue). - ISBN 5-7107-8053-7: 84-70 : 84-70. (3 7K3.)

3. Apnonsny W.B., JlekCUKOJIOTMS COBPEMEHHOI'O AHIVIMHCKOTO SI3bIKa
[DnexTpoHHBIN pecypc] / ApHoan[ N.B. - M. : ®JIUHTA, 2017. - 376 c. - ISBN
978-5-9765-1041-8 Pexum JIOCTyIa:
http://www.studentlibrary. ru/book/ISBN97 85976510418.html (OBC
«KOHCYIBTaHT CTYZEHTaY)

8.2. lomosiHUuTE/IbHAS JIUTEpaTypa:

1. Jlekcukonorusi anrnuiickoro sizpika = A Course in Modern English
Lexicology : non. M-BoM BBICILL U CpeA. crel. 00pa3. B Kad. y4eO. i CTyl. HH-TOB
u (ak-ToB uHoctp. a3bikoB / P.3. I'mu30ypr, C.C. Xuaekens, ['.}O. Kuszesa u ap. -
2-e u3. ; uchp. u Jo1. - M. : Beicmr. mk., 1979. - 269 c. : un., tabmn. - 1-00. (22 3k3.)

2. I'ummann, H.b. CoBpeMeHHBIN aHTIIMUCKUAN A3bIK. JIekcukonorus =
Modern English Studies. Lexicology: pek. YMO 1o Kki1accuyeckomy
YHUBEPCUTETCKOMY OOpa30BaHUIO B KaueCTBE YUE€OHOTO MOCOOUs ISl CTYJIEHTOB
By30B, oOywatomuxcsi no HamnpasieHuto 031000 - ®dwunonorus. Pek. YMO no
CHEUATBHOCTSM MEAArorMueckoro o0pa3zoBaHusl B KadyecTBE y4eOHOTo mocoOus
IUIsL CTYAEHTOB BY30B, oOywaromuxcs no crneuuanbHoctd 033200 (050303) -
NuocTpaHHbIl f3BIK. - 2-€ U3M. ; cTepeotun. - M. : Akanemus, 2009. - 224 c. -
(Bricmiee npodeccuonansHoe oopazoBanue). - ISBN 978-5-7695-6638-7: 301-84 :
301-84. (20 3k3.)

3. I'Bummann, H.b. CoBpeMeHHBIN aHTIMUCKUNA A3bIK. Jlekcukonorus =
[Modern English Studies. Lexicology] : pek. YMO mno kiaccuueckomy
YHUBEPCUTETCKOMY 00pa30BaHMIO B Kad. yueO. mocoO. /Uil CTy. By30B, 00Oyd. MO
Hamnpasyieauto 031000 - @unonorus. Pex. YMO no cnen. nen. o0pa3oBaHust B Kad.
yue0. mocobust [uisi CTyA. By30B, oOywaromuxcs no crnenuanbHoctu 033200
(050303) - Unuoctpannsiit sa3pik. - M. : Axkagemus, 2007. - 220 c. - (Beiciiee
npodeccuoHanbHoe oOpazoBanue). - ISBN 978-5-7695-3245-0: 239-80, 161-70 :
239-80, 161-70. (6 3K3.)

4. KpyrnukoBa E.A., JIEKCMKOJIOTHSI aHTJIMUCKOrO S3bIKA [DIEKTPOHHBIN
pecypc]: yueb. nocooue / Kpyrnukona E. A. - Kpacnosipck : COVY, 2016. - 162 c. -
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ISBN 978-5-7638-3479-6 - Pexum JOCTyIA:
http://www .studentlibrary.ru/book/ISBN9785763834796.html (OBC
«KoHCYNbTaHT CTyIeHTa»)

5. babuu I'.H., Lexicology: A Current Guide. JIekcukosorusi aHrauicKoro
s3bIKa [DNEeKTpOHHBIN pecypc] : yueb. nmocobue / badbuu I'.H. - 8- u3a. - M. :
OJIMHTA, 2016. - 200 c. - ISBN 978-5-9765-0249-9 - Pexum pgocryma:
http://www .studentlibrary.ru/book/ISBN9785976502499.html (OBC
«KoHCYNbTaHT CTyIeHTa»)

8.3. UHTepHeT-pecypchl, He0o0XoaAuMBbIe JJ OCBOCHHMSI JUCUHMILJIMHBI
(MoayJis)

Haumenosanue 95C

JJIeKTpOHHAs OMOJHOTEeKa «ACTPaxXaHCKUH roCyAapCcTBeHHbIN YHHBePCHTeT) COOCTBEHHOM
resepanum Ha iatgopme IBC «iekTpoHHBIH YUTAIBHBIN 3aJ1

— bubdaunoTex». https://biblio.asu.edu.ru

Yuemnas sanuce obpazosamenvrozo nopmana AI'Y

JuekTpoHHO-OMOMOTeyHast cuctema (OBC) OO0  «Ilomutexpecype»  «KoHcyabTaHT
cTyaeHTa». MHoronpoduibHbl  oOpazoBaTenbHeld  pecypc  «KoHcynbTaHT — cTyneHTa» — sIBISIETCS
AIIEKTPOHHOM OMOJIMOTEYHONW CHCTEMOH, MPEeAOCTaBISIIOMIEH AOCTyn depe3 ceTh VHTepHET K y4eOHOM
JUTEpaType W IONOJIHUTENBHBIM MaTepuaiaM, MpUOOPETEHHBIM Ha OCHOBAHHM MPSMBIX JIOTOBOPOB C
npaBoobnanatensimu. Karasor B HacTosmiee BpeMsi coaepKuT okoio 15000 HanMeHoBaHUA.
www.studentlibrary.ru. Pecucmpayusi ¢ komnviomepos AI'Y

DeKTPOHHAsi OWOJMOTeYHasi cucTeMa m3gateabcTBa IOPAWT, pasmen  «Jlerenaapubie
KHUrm». www.biblio-online.ru, https://urait.ru/

JuexkTpoHHas 6udauoreunas cucrema IPRbooks. www.iprbookshop.ru

JuekTpoHHO-0ubaHoTeyHasi cucrema BOOK.ru

9. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHUE
AUCIHIAILJIMHBI (MOAYJISA)
«JIEKCUKOJIOI' Us»

AcCTpaxaHCKMH TOCYIapCTBEHHbIM YyHuBepcurer wuM. B.H. Tarumesa
pacrmojiaraeT J0CTaTOYHOM MaTepHuaJbHO-TEXHUYECKON 0a30i, obOecreunBaroIiei
MPOBEICHUE BCEX BUAOB AUCHUIUIMHAPHOW U MEXIUCUUIUIMHAPHOW MOATOTOBKH,
na0opaTopHOM,  MPAKTUYECKOW W HAYYHO-HCCIIENOBATENbCKOW  palOOThI
o0yyJaromuxcsi, IpeayCMOTPEHHBIX YUY€OHBIM IJIAHOM BYy3a U COOTBETCTBYIOIIHUX
JNEUCTBYIOIIMM CAHUTAPHBIM U TPOTUBOIIOKAPHBIM MpaBUiiaM U HOpMaM. IlepeueHn
MaTepUaNbHO-TEXHUYECKOr0 o0opynoBaHusi BkiItoyaeT LleHTp CHHXpPOHHOTO
NepeBoaa, MYJIbTUMEIUWHBIE W  KOMIIBIOTEPHBIE  KJIACCHI, OCHAIICHHBIC
000opynoBaHUEM JJisl BOCIPOU3BEICHUS ay M0 U BUIEOMATEPHUAIIOB B aHAJIOTOBOM U
uudpoBom (opmare, JOCTATOUHBIM KOJUYECTBOM KOMIBIOTEPHOU TEXHUKH C
DOCTYyNoM B MIHTEpHET, a TaKK€ CITyTHUKOBBIE AHTCHHBI, ayJU0 U BUJICOTEXHUKY U

T.HO.

OOyuaronuecs 13 4ucia JIMil ¢ OTPaHUYEHHBIMUA BO3MOKHOCTSIMU 37I0POBbBS
oOecrieueHbl B 0053aTEIHLHOM TMOPSAKE MNEYaTHBIMU W (WUJU) 3JIEKTPOHHBIMU
pecypcamu B (hopMax, aJaliTUPOBAHHBIX K OTPAaHUYECHHIO UX 3710poBbs. [10 kaxaomy
y4eOHOMY KypCy MPpeayCMOTPEHO UHIUBHUIYaTbHOE KOHCYJIbTUPOBAHUE YKA3aHHBIX
JIUI C UCTIOJB30BaHUEM SJIEKTPOHHBIX CPEACTB (MHTEpHET, Wifil, ckaiim).
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[ToMeleHus: MpenCTaBISIIOT COOOM ydueOHbIE ayAUTOPUM ISl MPOBEACHUS
Y4EOHBIX 3aHATHUM, MPETYCMOTPEHHBIX IPOrpaMMON MarucTpaTyphl, OCHAIICHHBIC
0o00Opy/IOBaHUEM M TEXHUYECKUMHU CpEJCTBAaMU OOyYEeHHS, COCTaB KOTOPBIX
omnpenensercs B pabouux mporpaMmax JTUCHUIUINH (MOIyJeH).

[ToMeliennst s CaMOCTOATENBbHOM pPabOThl O0YYAIOIIMXCS OCHAIIECHBI
KOMITBIOTEPHOM TEXHUKOM C BO3MOXHOCTBIO MOAKIIOUEHUs K ceThu "MHTepHeT" u
o0ecriedeHuEeM JI0CTyIa K AJIEKTPOHHON HHGOPMAIIMOHHO-00pa30BaTEIbLHON Cpelie
AT'Y nm. B.H. Tatumesa.

Honyckaercst 3ameHa 000py10BaHUS €r0 BUPTYAJIbHBIMU aHAJIOTaMH.

OO6yuaronuecs u3 yuciaa uHBaIua0B U aull ¢ OB3 obecneueHbl ne4aTHBIMU
U 3JIEKTPOHHBIMHU 00pa30BaTEIbHBIMU pecypcamu B popmax, afanTUPOBAHHBIMU K
OTPAHUYCHUSIM UX 3/I0POBBSI.

PabGouass mporpamMmMa JUCHUIUIUHBI (MOAYJSl) MPU HEOOXOJIUMOCTH MOXKET
OBITHh aJlanTUPOBaHA JJIsl 00yUYeHHUsI (B TOM YUCIIE C TPUMEHEHUEM JUCTAHIIMOHHBIX
00pa3oBaTEIbHBIX TEXHOJIOTUIN) JIUI] C OTPAHUYEHHBIMHA BO3MOXXHOCTSIMU 3/I0POBBS,
MHBaNKUAOB. [[7151 3TOr0O TpeOyeTcs 3asBlIeHHE 00yJarOIIUXCs, SIBISIONIUXCS JTUIIaMU
C OrpaHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTSIMU 37I0pPOBbSl, MHBAJUJAMHU, WIM HUX 3aKOHHBIX
MPEJCTABUTENIEH U pEKOMEH ALK TICUX0JIOTO-MEIUKO-T1€IarOTMue€CKON KOMUCCUH.
JIist UHBaIUIOB coJiepaHue padoueil mporpaMMbl JUCHHUILIAHBI (MOIYJs1) MOKET
OMpENENAThCS TaKXKE B COOTBETCTBUM C HWHIUBUAYAIbHOM MpoOrpaMMoin
peabunuTanuu UHBaIUAA (MpU HATUYUHN).
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